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Mehrsprachigkeit?
Interpretationsfrage!
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www.meinedomain.de

www.mydomain.com
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http://www.meinedomain.de
http://www.meinedomain.de
http://www.mydomain.com
http://www.mydomain.com
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Die Sprache - eine 
Eigenschaft der Seite?
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<html xmlns="http://www.w3.org/
1999/xhtml" xml:lang="de" 

lang="de">

Sprache: die Eigenschaft 
einer Seite?

<p lang=“en“>Hello World! Hello Contao!
</p>
<p lang=“de“>Hallo Welt! Hallo Contao!
</p>
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http://www.w3.org/1999/xhtml
http://www.w3.org/1999/xhtml
http://www.w3.org/1999/xhtml
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lang Attribut

• Unterstützung von Suchmaschinen

• Screenreader

• Semantik

• Schriftschnitte ... Open Type
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Welche Sprache spricht 
eine Contao Website?

• Sprache (einer Seite)

• Sprachen Fallback (einer Wurzelseite)

• ... Domain?
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Überlegungen

• Welche Sprachen werden benötigt?

• Eine Domain, mehrere Domains?

• Sind die Inhalte identisch?

• Werden alle Inhalte gleichermaßen übersetzt?

• Gibt es Besonderheiten einzelner Sprachen?

Wer kümmert sich um die Übersetzungen?...
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Machen Sie sich keine 
Illusionen...

.... es kommt im Zweifel ganz ganz 
anders...
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Konzeptionelles und 
Vorbereitung
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Planung und 
Durchführung

1. Übersetzungen/Sprachpakete organisieren

2. Seitenstrukturen

3. Übersetzungen und Übersetzungshelferlein

4. Erweiterungen, Module und Themes
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Die Sprachdateien

• Sprachdateien in aktueller Version 
herunterladen

http://www.contao.org/herunterladen.html#translations

• .ZIP Datei entpacken und auf den 
Server laden

• .ZIP Datei auf den Server laden und 
dort entpacken 
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http://www.contao.org/herunterladen.html#
http://www.contao.org/herunterladen.html#
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Eine Domain-
mehrere Domains

• vor allem für regionale 
Unternehmen mit 
internationaler 
Zielgruppe

• große Unternehmen mit 
internationalen 
Niederlassungen

Gemeinsamkeit:
Pro Sprache wird ein eigener 

„Startpunkt einer neuen Website“ 
benötigt.
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1.
Seitenstruktur und 

Settings im 
Multidomainbetrieb

16



.com

.de

.dk
.fi

.fr

.gr
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Wichtig!

• Jede Sprache bekommt Ihren eigenen 
Startpunkt

• Jeder Startpunkt bekommt eine eigene 
Domain

• Jeder Startpunkt und die darunterliegenden 
Seiten benötigen ihre eigene Sprache

• Sprachen Fallback nicht vergessen
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Eine Art Bewertung
• Domains und Strukturen 

unabhängig voneinander

• Domains gleichwertig 
nebeneinander

• sukzessiver Aufbau 
problemlos möglich

• Sprachsteuerung im 
Wesentlichen über die 
Domain selbst

• Sprachen-Wechsler 
entspricht eher einem 
Länderwechsel

• Kosten für mehrere 
Domains

• Kommunikation mehrerer 
Domains

Enterprise Variante? Sinnvoll für Unternehmen mit 
internationalen Niederlassungen?19



2.
Seitenstruktur und 

Settings im 
Einzeldomainbetrieb
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Seitenstruktur -1

Behalten Sie die Mehrsprachigkeit immer im Auge!
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Seitenstruktur - 
die nächste
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Wichtig

• Am Anfang steht am Besten die 
Seitenstruktur der Hauptsprache

• nur die Hauptsprache bekommt ihren 
Sprachen-Fallback

• Angabe der Domain nicht zwingend nötig
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Eine Art Bewertung
• Sprachsteuerung erfolgt 

Client-seitig (Content 
Negotiation)

• Kommunikation nur 
einer Domain

• Höherer 
konzeptioneller 
Aufwand

• Sprachen-Switch 
notwendig

• Umgang mit Seiten, die 
nicht in allen Sprachen 
verfügbar sind

Die kleine Standard Variante? Sinnvoll für regionale 
Unternehmen mit internationalem Publikum?
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Nochmal 
zusammengefasst

• Jeder Sprache Ihre eigene Startseite

• Pro Domain darf es nur eine Wurzelseite 
mit Sprachen-Fallback geben

• Pro Domain darf es weitere, 
anderssprachige Seiten (ohne Sprachen-
Fallback) geben

• Achtung: Seitenstruktur beim 
Einzeldomainbetrieb
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Bisher erledigt
Seitenstruktur für die 
Hauptsprache angelegt

Seite mit Inhalten gefüllt

Erweiterungen in Gang 
gebracht

nettes Layout erstellt

Seitenstrukturen für weitere 
Sprachen geklont 26



Einstellungen für die 
Seite

• Seitenname

• Seitenalias (Achtung gerade beim Klonen!)

• Seitentitel

• Meta Description



...haben Sie schon alle 
Inhalte?
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Den Überblick behalten

• Übersetzungsstatus von Seiten, Artikeln und 
Inhaltselementen verwalten

• Übersichten und einfaches Wechseln 
zwischen Sprachen

http://www.contao.org/erweiterungsliste/view/
translation.10050019.de.html
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http://www.contao.org/erweiterungsliste/view/changelanguage.10000019.de.html
http://www.contao.org/erweiterungsliste/view/changelanguage.10000019.de.html
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Eine Domain,
mehrere Sprachen:

Der Sprachenwechsler
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Der Sprachenwechsler
changelanguage

• Switch zwischen den verfügbaren Sprachen 
im Einzeldomainbetrieb

• Ergänzung der Seiten-Einstellungen für 
korrekte Zielseiten

• Modul mit verschiedenen Darstellungsmodi

http://www.contao.org/erweiterungsliste/view/
changelanguage.10000019.de.html

33

http://www.contao.org/erweiterungsliste/view/changelanguage.10000019.de.html
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Settings für den 
Sprachenswitch
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Das Sprachenwechsler 
Modul

• Liste mit ISO Sprachenkürzeln

• Darstellung mit kleinen Flaggen

• eigene Sprachbezeichnungen

• weitere, praktische Settings
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Themes, Module und 
Erweiterungen
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Und jetzt?

• „Brave Module“ machen den 
Sprachenwechsel mit

• „Aufsässige Module“ bringen alles 
durcheinander
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Die „braven“ Module

• Navigationsmenüs orientieren sich nach 
Konfiguration „automatisch“ an der 
Seitenstruktur

• Login Modul, persönliche Daten etc. 
„kennen“ die Sprache des Besuchers

• ...
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Die „aufsässigen“ 
Module

• Individuelle Navigation

• Module von Erweiterungen mit 
Weiterleitungsseiten

• Module von Erweiterungen, für die nicht 
ausreichend Übersetzungen zur Verfügung 
stehen

• Module mit Überschriften
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Lösungsansätze - I
Formulare und Module 

in Artikeln
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iflng

{{iflng::ISO_Sprachcode}}
zeige Inhalt dieser Sprache an

{{iflng}}

{{iflng::de}}Hallo Welt{{iflng}}
{{iflng::en}}Hello World{{iflng}}
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Platzhalter

• eigene Inserttags erstellen

• praktisch für häufig verwendete Begriffe

• kombinierbar mit dem Inserttag iflng

• einsetzbar im Frontend und im Backend

http://www.contao.org/erweiterungsliste/view/
inserttags.10080019.de.html
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http://www.contao.org/erweiterungsliste/view/changelanguage.10000019.de.html
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{{custom::facialPlasticSurgery}}
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{{custom::facialPlasticSurgery}}
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{{custom::facialPlasticSurgery}}
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Erweiterungen

Inhalte und Labels können theoretisch 
beispielsweise mit Hilfe von „Platzhalter“ und 
dem Inserttag iflng dynamisch der Sprache 
angepasst werden

.... wie geht man mit der 
Weiterleitungsseite um?
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Reicht ein Theme?
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Entscheidungshilfe?
x Themes

• Übersichtliche Anzahl an 
Modulen pro Theme

• Mehrere Seitenlayouts pro 
Theme?

• Klonen (Seiten, Layouts)

• Nacharbeiten (CSS...)

• Sprachliche Notwendigkeit

ein Theme

• Zuweisung von Seitenlayouts 
nötig

• Sprach-abhängige, 
„unbequeme“  Module

• viele Module in einem 
Theme
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• Übersetzungen

• Unterschiedliche Laufweite von Menü Items
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Lösungsansätze - II
Module im Seitenlayout
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Module anzeigen - die 
dynamische Variante

• gewünschtes Modul in der Hauptsprache

• analog pro Sprache ein weiteres Modul

• keine Angst vor Inserttags

• und ein Modul „eigener HTML Code“

Zutaten:
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Step1: Fleißarbeit
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iflng und insert_module

{{iflng::ISO_Sprachcode}}

{{insert_module::ModuleID}}

{{iflng}}
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Step 2: Konzentration!
52



Step 3: Seitenlayout
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Anpassungen an 
Textbausteinen 

und 
Übersetzungen
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Wo findet man die 
Textbausteine?

• /languages Ordner in 
Modul Verzeichnissen

• Änderungen an diesen 
Dateien sind nicht 
Update-sicher
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langconfig.php
• Überschreiben einzelner Textbausteine

• Backend und Frontend

if ($GLOBALS['TL_LANGUAGE'] == 'gr')
{
 $GLOBALS['TL_LANG']['MSC']['catalogSearch'] = "Έρευνα";
 $GLOBALS['TL_LANG']['MSC']['clearFilter'] = "Καθαρίστε όλα τα 
φίλτρα";
 } 
elseif ($GLOBALS['TL_LANGUAGE'] == 'pl')
{
 $GLOBALS['TL_LANG']['MSC']['catalogSearch'] = "Wyszukaj";
 $GLOBALS['TL_LANG']['MSC']['clearFilter'] = "Wyczyść wszystkie 
filtry";
 }
else{...}

56



Schlagworte

• Sprachen-Fallback

• translation

• changelanguage

• Inserttag iflng

• Platzhalter

• langconfig.php
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Fazit

• Gerade bei regional ansässigen 
Unternehmen tendenziell Einzeldomain mit 
Mehrsprachigkeit

• Alles ist gut, wenn die Inhalte vollständig 
vorliegen

• Mit wenigen Modulen und wenigen 
Sprachen reicht ein Theme aus
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Aus der Praxis

Manche Übersetzung kommt nie
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Aus der Praxis

Übersetzungen 
sind nicht grundsätzlich vollständig
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Aus der Praxis

Google Translate ist keine Option
für Leute mit Qualitätsanspruch
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Der Aufwand des Übersetzens 
wird gerne 

unterschätzt

Aus der Praxis
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Aus der Praxis

Dass es eine passende Erweiterung 
gibt, 

bedeutet nicht,
dass es eine passende Übersetzung 

dazu gibt
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Contao macht das!
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Danke!

65


